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	Certificat sanitaires pour l’importation dans le  Royaume du Maroc d’animaux marins à partir de la Russie/ Ветеринарный сертификат на морских животных, ввозимых в Королевство Марокко из Российской Федерации

	Partie I: renseignements concernant les animaux expédiés/ Часть I: Сведения об отправляемых животных

	I.1. Expéditeur/ Отправитель:

Nom/ Фамилия:

Adresse/ Адрес:


	I.2. Numéro de référence du certificat/ Номер ветеринарного сертификата:

	
	I.3. Autorité compétente/ Компетентный орган:

	I.4. Получатель:
Nom/ Фамилия:

Adresse/ Адрес:

	I.5. Pays D'origine/ Страна происхождения:
	I.6. Zone ou compartment d'origine/ Зона или компартмент происхождения:



	I.7. Pays de distination/ Страна получатель:
	I.8. Zone ou compartment de destination/ Зона или компартмент получения:



	I.9. Lieu d'origine/ Место происхождения:

Nom/ Фамилия:

Adresse/ Адрес:
	Exploitation  agrèe/ Аккредитованное хозяйство:


Autres/ Другое:

Numéro d’agrèment/ Номер свидетельства:



	I.10. Lieu de chargement/ Место погрузки:
	I.11. Date de dèpart/ Дата отправки:

	I.12. Moyen de transport/ Транспортное средство:

Avion/ Самолет 
Navire/ Корабль 
Wagon/ Ж/д вагон
	I.13. Poste d’inspection frontalière prevue/ Запланированный погранпункт:

	
	I.14. Numéro(s) des permis de la CITES/ № разрешения CITES

	I.15. Description de la marshandise Описание товара:


	I. 16. Code marshandise (Code SH)/ Код товара (Код SH):

	I.18.
	I.17.

	
	I.19. Общее количество контейнеров:

	I.20. Identification du numéro de conteneurs ou de scellès/ Регистрационный № контейнера/пломбы:



	I.21. Marshandise certifies aux fins de/ Назначение товара:

Concours/Exposition publique/ Состязания/Выставка

Autres/ Другое (укажите конкретно)


I.22. Pour importation ou admission/ Вид ввоза:

	Без последующего вывоза

Повторный ввоз 

Временный ввоз

	I.23. Identification des marshandises/ Идентификация товара:

Les mammifères/ Млекопитающие Reptiles/ Рептилии Autres (préciser expressément)/ Другое (укажите конкретно)

	Espèce (nom commun)/ Вид

(общее название)
	Espèce (nom scientifique)/ Вид 

(научное название)
	Age/ Возраст
	Nombre/ Количество
	Sexe/ Пол 
	No D’identification/ Идентификационный номер

	
	
	
	
	
	


MA AM.6.17
1/3

	Partie II: Certificat Sanitaire/ Часть II: Ветеринарный сертификат
	Numéro de référence du certificat/ Номер ветеринарного сертификата:

	Je soussigné, véterinaire officiel, certifie que les animaux visés à la Parite I du présent certificat/ Я, нижеподписавшийся, государственный ветеринар, удостоверяю, что животные, указанные в Части I настоящего сертификата:

II.1.1. sont et bon état de santé, n’ont présenté le jour de leur chargement, aucun signe clinique  de maladies contagieuses propres à l’espéce et sont jugés aptes au transport; / являются здоровыми, не имеют на момент отправки клинических признаков инфекционных заболеваний, характерных для данного вида, и противопоказаний к перевозке на транспорте;

II.1.2. ent séjourné durant les six derniers mois ou depuis leur naissance en Fédération de Russie, dans des établissements indemnes de rage et de tubercolose, sont soumis à une surveillance vétérinaire officielle réguliére et ne font pas l’objet de restricttions relevant de la police sanitaire; / находились с рождения или в течение последних шести месяцев в Российской Федерации, в местах, свободных от бешенства и туберкулеза, подвергались регулярному осмотру у государственного ветеринарного врача и не имеют каких-либо ограничений со стороны органов санитарного надзора;

II.1.3. ont été placé pendant ____jours en quarantaine avec examen clinique quotidien / были помещены на ___-дневный карантин с ежедневным клиническим осмотром;

II.1.4. les moyens de transport ont été lavés et désinfectés par les méthodes reconnus par la Fédération de Russie / транспортные средства очищены и продезинфицированы принятыми в Российской Федерации методами;

II.1.5. les animaux proviennent de localité indemne de / животные происходят из местности, где не регистрировались:

- Peste de phoque pendant les derniers 36 mois/ Чума плотоядных в течение последних 36 месяцев.

- Exanthéme vésiculaire pendant les derniers 36 mois/ Везикулярная экзантема в течение последних 36 месяцев.

- Herpes virus pendant les derniers 12 mois/ Вирус герпеса в течение последних 12 месяцев.

- Influenza virus pendant les derniers 12 mois/ Вирус гриппа в течение последних 12 месяцев.

II.1.6. les animaux proviennent d´elevages indemnes de/ животные были выращены в местности, где не регистрировались

-Brucellose pendant les derniers 6 mois/ Бруцеллёз в течение последних 6 месяцев.

-Rage pendant les derniers 12 mois/ Бешенство в течение последних 12 месяцев.

- Tuberculose pendant les derniers 12 mois/ Туберкулез в течение последних 12 месяцев.

-Infection Erysipèlateuse pendant les derniers 12 mois/ Рожистая воспаление в течение последних 12 месяцев.

II.1.7 les animaux, Durant __ jours de mise en quarantaine ont été examine dans le Laboratoire Vétérinaire d´Elat, reconnu pour ce type d´examens, ont montré un resultant négatif pour les maladies qui sont énumérécs au point II.1.6 / в ___-дневный период карантинирования материал от животных исследовался в Государственной ветеринарной лаборатории, уполномоченной на проведение подобных исследований, и были получены отрицательные результаты по заболеваниям, перечисленным в пункте II.1.6. 

II.1.8 les animaux ont été vaccines contre / проведена вакцинация животных против:

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/.

II.1.9 les animaux ont été traité contre les parasites / животные обработаны против паразитов:/

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/

· ________________ “___”_________ 20__/  ______________ “___”__________ 20__/.
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	Le materiel d´embalage et le produit d´accompagnenent provinnent directemeny de l´exploitation de l´exportateur et n´ont pas été en contant avec des animaux maladies ou des produits et des substances contaminés. / Упаковочный материал и сопровождающие продукты происходят непосредственно из хозяйства-поставщика и не имели контакта с больными, контаминированными продуктами или материалами.



	

	Agent certificatuer officiel / Государственный ветеринар:
Qualification et ´titre / Квалификация и должность:

Nam et adresse en lettres capitals / Фамилия и адрес прописными буквами:

Date / Дата
Cachet officiel / Официальная печать





Signature /Подпись



Note importante / Важное примечание:

Le certificate n´est pas valuable, si les animaux ne sont pus chargés sur le vèhieule pendant 24 heures après la signature / Ветеринарный сертификат считается недействительным, если в течение 24 часов после его подписания животные не были погружены на транспортное средство.
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